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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, sec-
tion de législation, deuxième
chambre, saisi par le Vice-
Premier Ministre et Ministre
des Affaires étrangères, le
15 septembre 1993, d’une de-
mande d’avis sur un projet de
loi "portant approbation de la
Convention relative au blan-
chiment, au dépistage, à la
saisie et à la confiscation
des produits du crime, faite à
Strasbourg le 8 novembre
1990", a donné le 21 mars 1994
l’avis suivant:

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afde-
ling wetgeving, tweede kamer,
op 15 september 1993 door de
Vice-Eerste Minister en Mi-
nister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te
dienen over een ontwerp van
wet "houdende goedkeuring van
de Overeenkomst inzake het
witwassen, de opsporing, de
inbeslagneming en de confisca-
tie van opbrengsten van
misdrijven, opgemaakt te
Straatsburg op 8 november
1990", heeft op 21 maart 1994
het volgend advies gegeven :
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Le projet de loi n’appelle pas d’observations, sauf

à rappeler qu’il est nécessaire de fixer les règles d’orga-

nisation judiciaire, de compétence et de procédure propres

à faire prendre par les autorités belges les décisions qui

leur incombent.

Le texte néerlandais du proposant devrait être

rédigé ainsi qu’il est indiqué dans la version néerlandaise

du présent avis.

------------------------------------------------------------

Bij het wetsontwerp behoeven geen opmerkingen te

worden gemaakt, behalve dat er aan herinnerd moet worden dat

het nodig is de regels vast te stellen inzake rechterlijke

organisatie, bevoegdheid en rechtspleging, opdat de Belgis-

che overheid de beslissingen kan nemen waartoe zij gehouden

is.

In het voordrachtformulier behoort te worden

geschreven :

"Op de voordracht van Onze Minister van Buiten-

landse Zaken en Onze Minister van Justitie,".

-----------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs : J.-J. STRYCKMANS,
de Heren :

président de chambre,
kamervoorzitter,

Y. BOUCQUEY,
Y. KREINS,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

J. DE GAVRE,

P. GOTHOT,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame : J. GIELISSEN,
Mevrouw :

greffier,
griffier.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par M.
J. REGNIER, premier auditeur. La
note du Bureau de coordination a
été rédigée et exposée par M. R.
HENSENNE, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
t o e g e l i c h t d o o r d e
H. R. HENSENNE, adjunct-referen-
daris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS.


